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2% 7 bale and 17 . eryi are two Chinese disyllabic
sentence-final particles (SFPs) which are believed
to be almost equivalent in terms of meaning and
usage (LU 1980, Wang 1984, Hou 1998, Zhang
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Abstract

This paper explores the differences between
two near-synonymous disyllabic sentence-final
particles in Mandarin Chinese bale and eryi
based on a corpus-based approach. We argue
that there is a close interaction between adverbs
and sentence-final particles. Firstly, the usage
of adverbs in the local proposition of two
different SFPs has a strong tendency. ¥ jin

‘only” is only used in the local proposition of
eryi, and {1 jin-jin ‘only’ tends to use in
the local propositions of eryi. # % zui-duo/Til
% ding-duo/£ % zhi-duo ‘at most’ are only
used in the local propositions of bale, while
A& jue-bu-shi/Za3E jue-fei/ Rk jue-fei/#t
N jue-bu ‘definitely not’ are only used in the
local propositions of eryi. Eryi expresses
minimal value and bale expresses maximal
value. Moreover, the position of the adverbs
also presents a tendency: the adverbs in the
local proposition of bale are always in the
initial position, while eryi in the middle
position. In addition, the polarity of the local
propositions of two SFPs are also different: the
local proposition of bale tends to express
negativity, while the local proposition of eryi
obtains a tone of neutrality. We believe that this
study will significantly enhance the research on
sentence-final particles and second language
teaching.
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2001), and can be used interchangeably in most
cases (Fang 2006). For instance:

(1)

(2)

ALY, FriEE AN, AR — g

W32 T
you3xiel ren2 rendwei2, suo3wei4
some people think so-called
ye3ren2, bu2guo4 shi4 yidxiel yuan2hou?2
savages merely is some monkey
badle/er2yi3.
BALE/ERYI

‘Some people think that the so-called
savages are merely some monkeys.’

M —ASHEUE, AR SO BRI TR B 1
EAAS R ERNRAEENO/E T -
cong2 lingdyi2ged jiao3dud shuol,
from another  point of view  say
shenglhuo2 youd shi4 ji2gi2 jian3danl
life also is extremely simple
de, tal zhi3bu2guo4 shi4 guo4dqu4
DE it just is past

de jian3danl chong2fu4 er2yi3/badle.
DE simple repetition ERYI/BALE
‘On another point of view, life is
extremely simple, and it is just a simple
repetition of the past.’

There is no difference when the two SFPs
interchange in (1) and (2). Yet, there remain some
cases where the two SFPs bale and eryi cannot be
used interchangeably. For example:

(3)
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PR —EIE T, (B4R RIS T ERATT 2
B ZEE DA A
YRR Z, BAEE; mSERNZB
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RN . oA AT AT T FRAS_EANER,
A RAFAFIT R T -

Lu2suol vyi4 shengl ginglpin2, dan4 tal
Rousseau one life poor but he
de ginglpin2 he wo3men de qinglpin2
DE poor with we DE poor
zhiljianl you3zhe yi2 ge4 ben3zhi4 de
between  have one CL essential DE
gulbie2, wo3men shi4 wudzhi4 kui4fa2,
difference we is  material  short
podbudde2yi3; er2 Lu2suol ze2shi4
be forced while Rousseau s
zZidyuan4 pin2kun4. wu2 il
of one’s own accord poor no clothes
ke3 chuanl shi2 da3bu3dingl chengl
have wear when putapatch called
bu2shang4 pu3su4, bu2guo4 shi4
not simplicity — merely s
budzhe2bu2koud de qiong2 badle.
completely DE poor BALE
‘Rousseau’s life is poor, but there is an
essential difference between his poverty
and our poverty at that time: we lack
material things and it is forced, while
Rousseau is poor of his own accord. It
cannot be called simplicity when there are
not clothes to be worn and put a patch, but
just completely poor.’

M R S 5 WAUE T . A0
HERARS 7 HfEFE .
Zhanlmu3sil dui4 ci3 shi4 de
James for this matter DE
canlyu4 ye3 jin3 zhi3 yu2 ci3.
participation also only stop PERP here
lao3bu4shi2  geng4  zhi3shi4 xie3
Bush the Elder even more  just write
le fengl tuiljiandxin4 er2yi4.
LE CL recommendation letter ERYI
‘James's participation in this matter just
only ended here. Bush the Elder even just
wrote a letter of recommendation.

(4)

In (3) and (4), the alternation of two SFPs will
have influence on the meaning and the
acceptability of the sentences.

The current study aims to examine the semantic
and pragmatic differences between the two near-
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synonymous SFPs bale and eryi based on a corpus-
based approach.

This paper is organized as follows: Section 2
discusses the related work on two SFPs: bale and
eryi. Section 3 describes the data collection and
agreement test. Section 4 presents the data analysis
and results. Section 5 concludes the paper and
highlights the contributions of this work.

2 Related Work

The study of the sentence final particles (SFP) is
one of the most popular studies in recent years.
One of the reasons is that the SFPs is a special
element in Chinese compared with other European
languages. We find that the study of SFPs focused
more on the typical monosyllabic ones, such as I
ba, "5 ma, We ne, M a etc., but not the disyllabic
SFPs, such as 22 1 ba-le, . er-yi, 13 1 de-le,
# B zhe-ne, etc.

It is believed that bale always uses in the
sentence final position of the declarative sentences
which indicating ‘that is it” and there is the tone of
unimportance. It always collocates with A~ i bu-
guo ‘merely’, T&3F wu-fei ‘nothing but’, /& zhi-
shi ‘just’, etc. (L0 1980, Zhang 2001, Qi 2011).
Tang and Zhou (1989), Hou (1998) argue that bale
can dilute the sentence meaning and often use with
ANk bu-guo ‘merely’, R zhi ‘just’, FEIE wu-fei
‘nothing but’, R zhi-you ‘only’, R U zhi-hao
‘have no choice but’, etc. It is the same as eryi, but
bale is often used in the spoken language. Liu and
Shao (2012) argue that bale has three grammatical
meanings. Liu (2013) states that there are three
functional meanings of bale: (1) bale emphasizes a
part of information (2) bale expresses dissatisfied,
negative, despised and sarcastic emotion (3) bale
obtains the attitudes of tolerance, euphemism and
modesty.

There are also some discussions on eryi. Some
scholars argue that eryi is often used in the final
position of declarative sentences which contains a
kind of tone of smallness. It always collocates with
AN bu-guo ‘merely’, JodFE wu-fei ‘nothing but’,
H zhi ‘just’, XY jin-jin ‘only’. Eryi often used in
the written language (L0 1980, Zhang 2001),
which dilutes the mood of sentence meaning at the
end of the sentence (Wang 1984, Hou 1998, Qi
2001). Chu (1986) and Liu (2000) believe that eryi
expresses the mood of limitation.



Compared with these two SFPs, some scholars
believe that bale and eryi are almost equivalent in
terms of meaning and usage, and the only
difference is that bale often use in spoken language
while eryi in written language. Fang (2006) also
made a comparative study of two SFPs. He claims
that the usage of the two SFPs have a kind of
tendency. The numeral phrases often correlate with
eryi, but not in bale. There are also differences on
the mood of the two SFPs.

3 Corpus Data

The data was retrieved from Center for Chinese
Linguistics PKU (CLC), from which 4652
sentences containing bale and 8579 sentences
containing eryi are extracted. Firstly, all the data
are retrieved from the corpus. Secondly, a
manually analysis is processed to find the
sentences that the two SFPs bale and eryi cannot
be used interchangeably. We find that 6.5% (304
sentences) of the sentences which contain bale and
5.2% (452 sentences) of the sentences which
contain eryi cannot be used interchangeably.
Therefore, our dataset has 756 sentences which the
two SFPs cannot be used interchangeably.

In order to verify the manually analysis results,
a questionnaire is designed. Eight sentences which
contain bale and eight sentences which contain
eryi are extracted from the dataset randomly (see
Appendix A). 15 participants with linguistic
academic background and 15 participants without
linguistic academic background fill out our
questionnaire. The 30 participants are all native
speakers of Mandarin Chinese.

We collected the questionnaire via Wechat and
then do the statistical work. We calculate the
accuracy which means the answer what the
participants choose is same as the original text in
the corpus. The SFPs which the original text is
used are in gray shade on frequency and
percentage in Table 1. The majority of the answers
of each question are in accordance with the
original text. As Table 1 shows, the agreement is
88.25%. It proves that our preliminary observation
is efficient and can be used to do the following
analysis and comparison.

The meaning and usage of the two sentence-
final particles are too close to be distinguished, but
the native speakers have the intuition to judge the
accurate situations to use two SFPs respectively. A

No. Bale Eryi Bale / Eryi
Frequency | Percentage | Frequency | Percentage | Frequency | Percentage
1 27 90% 0 0 3 10%
2 0 0 29 97% 1 3%
3 25 83% 3 10% 2 7%
4 30 100% 0 0 0 0
5 3 10% 24 80% 3 10%
6 1 3% 28 93% 1 3%
7 2 7% 23 77% 5 17%
8 28 93% 1 3% 1 3%
9 2 7% 25 83% 3 10%
10 28 93% 0 0 2 7%
11 30 100% 0 0 0 0
12 2 7% 26 87% 2 7%
13 2 7% 22 73% 6 20%
14 0 0 27 90% 3 10%
15 25 83% 1 3% 4 13%
16 27 90% 0 0 3 10%
Agreement 88.25%

Table 1. The result of the questionnaire
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word always has different word senses based on
the context of the word’s usage in a sentence. AS
for near-synonymous words, they have some
common word senses, but differ in others. So the
two SFPs that can be used interchangeably in these
sentences share the same word sense, while those
cannot be used interchangeably contain different
word senses. In this study, we analyze 13231
sentences and find that 756 sentences (5.7%)
cannot be used interchangeably. It is an exhaustive
data analysis of CLC on two SFPs. In other words,
native speakers can demonstrate the usage of two
SFPs in different situations precisely, which proves
that the two SFPs have obvious differences on
word sense. Otherwise, the two SFPs can be used
interchangeably in all situations. Therefore, even
though the dataset is relatively small, it is efficient
to compare the two SFPs and analyze their

different word senses more precisely. Based on the
analysis of the context to narrow down the possible
senses to the probable ones, we can find the
accurate meaning of each word and the differences
between the two SFPs.

4  Data Analysis

Of the 756 sentences analyzed, we find some
different features between bale and eryi. Most of
the sentences of bale and eryi collocate adverbs in
their local propositions, e.g. X zhi ‘only’, ANid
bu-guo ‘merely’, #x% zui-duo ‘at most’, XY jin-
jin ‘only’. The local proposition means that the
clause contains the SFPs. But there is a tendency
for using different adverbs in the local propositions
between bale and eryi. There is a list for the top 10
collocating adverbs (see Table 2).

Adverb in bale Token | Percentage Adverb in eryi Token | Percentage
AT bu-guo 60 28.57% ¥ jin 102 29.57%
W zhi-shi 37 17.62% W32 zhi-shi 94 27.25%
RASE zhi-bu-guo 20 9.52% AN jin-jin 32 9.28%
H ye 16 7.62% Ait bu-guo 22 6.38%
ek wu-fei 15 7.14% W zhi 20 5.80%
R4t zhi-hao 8 3.81% HANE zhi-bu-guo 20 5.80%

= m ]
zuhéﬁéiﬁﬁéfiﬁi%fiduo 7 3.33% WA zhi-you 17 4.93%
H zhi 6 2.86% JAE wu-fei 12 3.48%
A/ AR/ eAE /A
H A& zhi-neng 6 2.86% jue-bu-shi/jue-fei/ 7 2.03%
jue-fei/jue-bu

WA zhi-you 4 1.90% H#E zhi-neng 6 1.74%

Table 2. Distribution of co-occurrence between adverbs and SFPs (Top 10 adverbs)

Of the 756 sentences analyzed, there are 188
sentences that use adverbs in their local
propositions of bale and 298 sentences in eryi.
Moreover, some sentences use more than one
adverb in one sentence. For example:

(5) ZTIHeMIE25-H Bl AR, bR
KRATAEC b, JB R AR
KET .
zhidyu2  sullun2 he2 Fu2lan2ked
as for Sullen and Frank
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Ken3ni2di2 de shilli4, tal genlben3 jiu4
Kennedy = DE loss she totally thus
bu2 fang4 zai4 xinl shang4, zui4duol

NEG put PREP heart on  at most
zhi3 an4zhongl leng3leng3 de
just  secretly coldly DE
xiaodxiao  badle.

sneer BALE

‘As for the loss of Sullen and Frank
Kennedy, she totally put it behind her. She
at most sneered secretly.’




(6) T HA AR H RIS, BRI W RE
BREAbR2, #hE. ATE—k 75,
PRI &N N — kS F A T .
er2gie3 tal fu4qin chang2 lai2
and she father often come
Bei3jingl, tal mu3gin ye3 you3
Beijing she  mother also have
ke3neng2 zai4 dao4 Bei3jingl xue2xi2,
possibility again come Beijing  study

jindxiul. wo3men zhed4 vyi2 ci4
advanced study we this one CL
fenlbie2, jin3jin3 bu2guo4 shi4 wei4
separate only merely is for
xiadyi2ci4  huidmian4  chuang4zao4
next meet make
tiao2jiand  er2yi3.

condition  ERYI

‘And her father often comes to Beijing.
Her mother may also come to Beijing to
study. This parting is just for making a
condition to union.’

In (5) and (6), two adverbs are used in one
sentences: % zui-duo ‘at most” and 1 zhi ‘just’
in (5); {X4X jin-jin ‘only’ and A~id bu-guo ‘merely’
in (6)

4.1 Adverbs and SFPs

Based on the analysis above, adverb is a very
important part in the local proposition of SFPs bale
and eryi. Of the 756 sentences analyzed, 486
sentences (64%) collocate one or more adverbs in
their local propositions. Different adverbs are used
collocating with different sentence-final particles.

As shown in Table 2, there are some features
can be identified:

e fX jin ‘only’ is only used in the local
proposition of eryi, and fX{X jin-jin ‘only’
tends to use in the local proposition of eryi
(9.28% in eryi, while 1.43% in bale). &%
zui-duo/ Tii % ding-duo/ & £ zhi-duo ‘at
most’ are only used in the local proposition
of bale.

X jin ‘only’ is an adverb in Mandarin Chinese,
which means only, solely, merely and just. 1 jin
‘only” expresses limitation in (7). And the SFP eryi
is used in the final position indicating a minimal
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value---only one. So we argue that eryi indicates
minimal value.

(7)) TFEHRART, MROAER, §
B RN — R R LT I .
shi2zi4ludkou3 mei2you3 luddengl, yi4
crossroad NEG streetlight also
hen3 shao3 you3 jing3cha2, you3de
very less have police officer some
zhong4dyao4 ludkou3 vyi4 jin3 you3 yi2

important  junction also only have one
kuai4 ting2 de pai2zi er2yi3.
CL STOP DE sign ERYI

‘There are no streetlights at the crossroads,
and there are very few police officers.
Some important junctions have only one
“stop” sign.’

i % zui-duo/ Til 2 ding-duo/ £ £ zhi-duo
means at most. So bale, collocating with £ % zui-
duo/ il £ ding-duo/ & £ zhi-duo “‘at most’,
expresses maximal value. It can be seen that
maximum value performs a kind of expectation of
the speaker. As in (8) and (9), treating it as a
guided principle and watching the sunrise express
maximal value of the speaker. As in (8), the
intention of the speaker is the neglect of his
response and he also told the listener treating it as a
guided principle only. So treating it as a guided

principle is the maximal value / maximal
expectation.
(8) HIrEMWEL, HRALZE, BB

EEEE—MEREUNET .
wo3 suo3 cao3ni3 de da2fu4, ni3 bu2
| PREP draft DE response you NEG

bi4  jiaol qu4, zui4duol ba3 tal
need handin PREP atmost BA it
kan4zuo4 shi4 yi2 ge4 zhi3dao3
treat is one CL guided
yuan2ze2 badle.

principle BALE

‘You don’t have to hand in the response
that | draft. You can treat it as a guided
principle at most.’

RIZFEBALOWIELEE, CAEE B K
ANTH, ERLAENHHET .
Ka3lalman4 mandbujinglxinl de
Karaman insouciance DE

(9)



luan4 miaol, xinl xiang3 zhe mei2
carelessly aim  heart think ZHE NEG

sha2 dadbudliao3 de, ding3duol
what  a big deal DE  at most
jiu4 shi4 kand4 ge  ridchul badle.
thus is see CL  sunrise BALE

‘Karaman aimed carelessly. He thought it
is not a big deal. At most, it is to see the
sunrise.’

Based on the analysis above, we argue that bale
expresses maximal value while eryi expresses the
minimal value collocating with adverbs.

o IRAZ jue-bu-shi/ZEdE jue-fei/RAE jue-
fei/ 454~ jue-bu “definitely not’ are only used
in the local proposition of eryi.

A jue-bu-shi/#adE jue-fei/ Ak jue-fei/ 4
AN jue-bu means definitely not. Eryi, collocating
with #ANE jue-bu-shi/ 484 jue-fei/H A jue-fei/
#8 4N jue-bu ‘definitely not’, contains a strong tone
of subjectivity. The sentence-final particles are
always used to express mood or tone. As shown in
(10) and (11), alive and still breath and a simple
repetition of previous works contain a strong tone
of speaker’s subjectivity collocating with the
adverb #49F jue-fei “definitely not’. The speakers
want to express their own mood and tone, which
may different from other people.

(10) XBHF, FERR “HELA 07

me.

zhed kuai4 xian2 zhangl, jue2feil
this CL  free seal definitely not
zhi3shi4  huo2 zhe  hai2 you3
only alive ZHE still  have
yi4  kou3 qi4 er2yi3.

one CL breath ERYI

‘This piece of free seal is not only “alive
and still breath”.’

(11) LRSS, A AR, g3Ee
AN 57 SR I fa] PR B R 1

Jianglfengl de yidwen2,  you3tal
Jiang Feng DE translation work have he

gedren2 de tedsed4, jue2feil  shi4
personal DE style definitely not s
gian2 ren2 lao2dong4 cheng2guo3

previous people work achievement
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de jian3danl chong2fu4  er2yi3.
DE simple repetition ERYI
‘Jiang Feng's translation work has his own
personal style. It is not a simple repetition
of previous works.’

e  Aid bu-guo ‘merely’ may inclined to use in
the local proposition of bale (28.57%).

As shown in Table 2, the most commonly used
adverbs in our dataset is A~id bu-guo ‘merely’
(28.57%) in the local proposition of bale and 1X jin
‘only’ (29.57) in the local proposition of eryi. = /&
zhi-shi ‘just’ is the second most commonly adverbs
used in both bale and eryi. # ye ‘also’ may also
inclined to use in the local proposition of bale in
our dataset (7.62%).

It can be seen that the usage of the adverbs has
strong tendency. It can also be concluded that
adverb is a very important part of the sentences
which collocate with SFPs in the final position.
And there is a close interaction between adverbs
and sentence-final particles.

4.2 Position of adverbs

The position of adverbs in the local proposition of
bale and eryi is also different from each other. As
shown in Table 3, the adverbs in the proposition of
bale incline to use in the initial position (see 12),
while eryi’s tend to use in the middle of the
sentence (see 13).

(12) WESFARUIE, SR He B R .
HRMETR, AdENE SRR A
TET.
zhao4 Wang2shou3ren2 de shuolfa3,
according to Wang Shouren DE argument

“zhidzhil” jiu4 shi4 “ zhidliang2zhil”.
know thus s conscience

zidwo3 de xiulyang3, bu2guo4 shi4
self DE cultivation merely is

zunlcong2  zi4ji3 de liang2zhil

comply with  own DE conscience

er2  xing2 badle.

with  do BALE

‘According to Wang Shouren's argument,
“to know” is “to conscience.” Self-
cultivation merely complies with their own
conscience to do things.’



(13) FIEEATEIBRR, WIFRA ARG
SRR, AWK T, RAHE
UG S I L o
wo3 hai2 mei2 da3suan4 tuidxiul, ye3xu3
I still NEG intend retire maybe
zhed ben3 shul chulban3 hou4 wo3
this CL book publish after |
hui4  beidpo4 tui4 xiul, wo3 yousd
will be forced  retire I also
zai4 jiang3 xiaod4hua4 le, wo3
PREP talk joke LE |
xilwang4 jin3jin3 shi4 xiao4huad er2yi3.
hope only is joke ERYI
‘I have not intended to retire, and maybe |
will be forced to retire after this book
published. I'm talking about jokes again,
and | hope it's only a joke.’

Initial Middle
Position Position
Token 141 69
bale
Percentage 67.14 32.86
i Token 100 245
eryi
Percentage 28.99 71.01

Table 3. The position of adverb

We find that the adverbs in the local proposition
of bale are often used in the initial position, while
there are subjects, pronouns or other kinds of
constituents in the initial position of the local
proposition of eryi.

We can conclude that the structures of the local
proposition of two SFPs are:

e  Adverb + clause + bale
e  Subject / other constituent + adverb + clause
+ eryi

4.3 Polarity and SFPs

Sentence-final particles are always used to express
speaker’s mood and tone. Benveniste (1971)
argues that language is the instrument of
communication and taken over by the man who is
speaking and within the condition of
intersubjectivity. Therefore, people can use a lot of
methods to express their mood and tone. Sentence-
final particle is a very important element in
Chinese to express different mood and tone.
Polarity is often used to classify and detect
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sentiment and it can be classified to positive,
negative, both and neutral (Wilson et al. 2005). In
order to compare the polarity of the local
proposition between bale and eryi, a polarity
analysis is conducted. Firstly, we extract all the
local propositions in the corpus. Then, analyze
them based on the sentiment of the local
proposition and context to classify them into
positivity, negativity and neutrality. The analysis
result shows in Table 4.

Positive | Neutral | Negative
bale Token 14 119 171
Percentage 4.61 39.14 56.25
eryi Token 2 420 30
Percentage 0.44 92.92 6.64

Table 4. Polarity of the local proposition

It can be seen that bale always expresses a tone
of negativity, while eryi always obtains a tone of
neutrality. It can be seen that when people express
their mood or tone, they have a strong tendency to
choose different sentence-final particles. It is also a
way to describe the SFPs more precisely in
pragmatics. For example:

(14) A REZLNGE Tk e “5K7 , A2

FFEEET .

tang3ruo4 yingdyao4 rendding4 he2chu4
if insist affirm where
shi4  “jial” bu2guod shi4 hui2daod
is home merely is  backto
lao2long2  badle

cage BALE

‘If you insist that it is “home”, we will just

go back to the cage.’
(15) WHRIXANHES, BRI akEHLNA,
A ARt & IR T 2
shuoldao4 zhe4 ged4  zu3wei3hui4,
speaking of this CL  committee
tal bu2 shi4 shen2me  ti3yud
it NEG is what sports
zu3zhil, jindjin3  shi4 Chidzhu4
organization  only is Stanley
julmin2  lian2yi2hui4  er2yi3.
resident  association ERYI
‘Speaking of this committee, it is not a
sports organization, but only the Stanley
Resident Association.’




In (14), the local proposition has a strong tone of
negativity. We will just back to the cage express
the speaker’s sentiment is negative. The key word
is ZEJ¢ lao-long ‘cage’. While (15) just expresses
that it is a kind of tone of neutrality. But just the
Stanley Resident Association doesn’t contain any
sentiment in the context. Based on the analysis
above, we argue that polarity can also become a

feature to define the usage of bale and eryi.

5 Conclusion

This paper explores the differences between two
disyllabic sentence-final particles in Mandarin
Chinese bale and eryi based on a corpus-based
approach. We argue that there is a close interaction
between adverbs and sentence-final particles.
Firstly, the usage of adverbs in the local
proposition of two different SFPs has a strong
tendency. 4~ buguo ‘merely’ may incline to use
in the local proposition of bale (28.57%). X s zhi-
shi ‘just’ is the second most commonly adverbs in
the local proposition of both bale and eryi. X jin

‘only’ is only used in the local proposition of
eryi, and {4Y jin-jin  ‘only’ tends to use in the
local propositions of eryi. #ix % zui-duo/ Tl %
ding-duo/%# % zhi-duo ‘at most’ are only used in
the local propositions of bale, while WA jue-
bu-shi/#3F jue-fei/{kAE jue-fei/ 464 jue-bu are
only used in the local propositions of eryi. Bale
expresses maximal value while eryi expresses the
minimal value collocating with different adverbs.
Moreover, the position of the adverbs also presents
a tendency: the adverbs in the local proposition of
bale are always used in the initial position, while
eryi in the middle position. In addition, the polarity
of the local propositions of two SFPs are also
different: the local proposition of bale tends to
express negativity, while the local proposition of
eryi obtains a tone of neutrality. We believe that
this study will significantly enhance the research
on sentence-final particles and second language
teaching.
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Appendix A. The questionnaire of the agreement test

FE e e %%TE’

1| SR —AER, EMRE MR U E R mEE AR
FREIX 5 BATRYIRES, AAEC; AR B
o AR FRITH THRAR EAER, A 2RI A 5

2 | M EMERET R, — MR B B, — Rl R e R B BE
AR IREFZ N B e f B 2 31 N b, fe Dl kA
TEEN, ¥RZFWAAINH—HA .

3 | XS EB)TE MR AT R — R, s R HEE T — A
FIR .

4 | BAEIRAREATL UL, A ST B o RS B SOt BE R s, R
ek B SR BAN R .

5 | (kRlEuieEHET 10 ke, HEE T AL, H
REUREZE, HEN .

6 | HAHMTARR, MNEAZAEMIE CEO, FRFEHHEAAN
M0 .

7| A NIETE SR RIS BAR T m, BB R HFIE L

8 | bWmEtEEAMRE T LT T, —FHER, e TEE, &
fEZPRE:  “UbERBAE TR A? 7 FEREKE: U TR AR
2 7 BrgiE.  “IRIEZE R FRAEE A TIEAR? AR
EFRBIALE? AR BN LA R ? 7 FREE: “X—%
FIREF KGR, 57 0EHEK, L2 MERAE T A0 LR

9 | PiiEE, 200 AR CUED TS, BRI 30 b BT
FREMN—A___ .

10 | “A. AReHZER. Aobikiax o EANFKHAT
®. 7

11 )L THEEHEH R E, WEmgs, JLFEalm T “h
ZAn” B 2 ET, KSREpEGRE

12 | 78 LJiMesiZirh, 2RI % BE AU H 1A — .

13 | fEARDRIF AL, T R RS — e AR N LS 3--4
AR RO, AR K R R — R E .

14 | CRAM) W—m B CER A TREEREIEER, Y
JRte s T REBIN SR, T ICRNAE 10%% 30%__ .

15 | gl TE, 2ot i, Ve TEENETNEm. &
GXAEAT ZKINE, AR NEENE = .

16 | BIERE, HAANMUIGRE LT AE . S Z2I0FHT

A S Z ARSI LR I AR AL, THZ A BEATE SR
IR KRR K S5 .
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